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Varianta  1 
 

Proba scrisă la limba arabă 
 
 
I. Vocalizaţi complet textul de mai jos (vocalizare internă și externă) şi traduceţi-l în limba română: 

(4,5 + 4,5 + 1p oficiu) 
 

ط. شھر الصحف في الشرق الأوسأجریدة "النھار" من أھم الصحف الیومیة في لبنان وھي أیضا من  

جریدة  یعمل فیھا عدد من كبار الصحفیین اللبنانیین ولھا مراسلون في كثیر من الدول العربیة والأجنبیة.

"النھار" كغیرھا من الجرائد العربیة تستخدم اللغة الفصحى المعاصرة، وھي لغة تختلف في بعض 

 غات الأجنبیة.الأمور عن لغة القرآن والأدب الجاھلي لأنھا متأثرة باللھجات العامیة والل

ومن المتفق علیھ أن جریدة "النھار" تطورت تطورا كبیرا خلال السنوات الأخیرة نتیجة لتطور السیاسة  

العربیة وتغیر الأوضاع الاجتماعیة والاقتصادیة في العالم العربي وانتشار الثقافة العربیة بین العرب. 

بعة في الغرب. فالصحفیون الذین یكتبون في متأثرة إلى حد بعید بالأسالیب الصحفیة المت "و"النھار

"النھار" یقولون ما یحبون عن حكومتھم وعن الأوضاع الاجتماعیة في بلادھم، أما الصحف العربیة 

الأخرى، خاصة غیر اللبنانیة فإنھا تعبر عادة عن رأي الحكومة أو رأي حزب من الأحزاب عندما 

  .تتحدث عن المواضیع السیاسیة
 
II. Traduceţi în limba arabă, cu vocalizare completă (internă și externă), propoziţiile de mai jos: 

(4,5 + 4,5 + 1p oficiu) 

1) Îmi place stilul pe care îl folosește în cărțile sale.  

2) Aceasta este o carte pe care au citit-o toți studenții.  

3) Acela este colegul care s-a întors ieri din Irak.  

4) Săptămâna trecută, am început să lucrez la acest proiect.  

5) M-am întâlnit în parc cu trei colege și doi colegi.  

6) Ea preferă limba arabă limbii engleze.  

7) Ali va veni în România pentru studii universitare.  

8) Orașul acesta este mai mare decât orașul în care m-am născut. 

8) Orașul acesta este mai mare decât orașul în care m-am născut.  

9) Dacă m-ai fi vizitat ieri,  ți-aș fi arătat grădina.   



REZOLVARE 
Proba scrisă la limba arabă / Varianta 1 

 
 
 
I. Vocalizaţi complet textul de mai jos (vocalizare internă și externă) şi traduceţi-l în 
limba română : 
 
 

 قِ رْ لشَّ ٱي فِ  فِ حُ لصُّ ٱ رِ ھَ شْ أَ  نْ ا مِ ضً یْ أَ  يَ ھِ وَ  انَ نَبْ ي لُ فِ  ةِ یَّ مِ وْ یَ لْ ٱ فِ حُ لصُّ ٱ مِّ ھَ أَ  نْ " مِ ارُ ھَ لنَّ ٱ" ةُ یدَ رِ جَ  

َ ٱ  لِ وَ لدُّ ٱ نَ مِ  یرٍ ثِ ي كَ فِ  ونَ لُ اسِ رَ ا مُ ھَ لَ وَ  ینَ یِّ انِ نَبْ للُّ ٱ ینَ یِّ فِ حُ لصُّ ٱ ارِ بَ كِ  نْ مِ  دٌ دَ ا عَ یھَ فِ  لُ مَ عْ . یَ طِ سَ وْ لأْ

ى حَ صْ فُ لْ ٱ ةَ غَ للُّ ٱ مُ دِ خْ تَ سْ تَ  ةِ یَّ بِ رَ عَ لْ ٱ دِ ائِ رَ جَ لْ ٱ نَ ا مِ ھَ رِ یْ غَ " كَ ارُ ھَ لنَّ ٱ" ةُ یدَ رِ جَ   ةِ.یَّ بِ نَ جْ لأَْ ٱوَ  ةِ یَّ بِ رَ عَ لْ ٱ

ُ ٱ ضِ عْ ي بَ فِ  فُ لِ تَ خْ تَ  ةٌ غَ لُ  يَ ھِ ، وَ ةَ رَ اصِ عَ مُ لْ ٱ َ ٱوَ  آنِ رْ قُ لْ ٱ ةِ غَ لُ  نْ عَ  ورِ مُ لأْ ّ  يِّ لِ اھِ جَ لْ ٱ بِ دَ لأْ َ تَ ا مُ ھَ نَّ لأِ  ةٌ رَ ثِّ أ

َ ٱ اتِ غَ للُّ ٱوَ  ةِ یَّ امِّ عَ لْ ٱ اتِ جَ ھَ للَّ ٱبِ   .ةِ یَّ بِ نَجْ لأْ

َ ٱ اتِ وَ نَ لسَّ ٱ لَ لاَ ا خِ یرً بِ ا كَ رً وُّ طَ تَ  تْ رَ وَّ طَ " تَ ارُ ھَ لنَّ ٱ" ةَ یدَ رِ جَ  نَّ أَ  ھِ یْ لَ عَ  قِ فَ تَّ مُ لْ ٱ نَ مِ وَ   ةً یجَ تِ نَ ةِ یرَ خِ لأْ

 ارِ شَ تِ نْ ٱوَ  يِّ بِ رَ عَ لْ ٱ مِ الَ عَ لْ ٱي فِ  ةِ یَّ ادِ صَ تِ قْ لاِْ ٱوَ  ةِ یَّ اعِ مَ تِ جْ لاِْ ٱ اعِ ضَ وْ لأَْ ٱ رِ یُّ غَ تَ وَ  ةِ یَّ بِ رَ عَ لْ ٱ ةِ اسَ یَ لسِّ ٱ رِ وُّ طَ تَ لِ 

َ تَ مُ  "ارُ ھَ لنَّ ٱ"وَ . بِ رَ عَ لْ ٱ نَ یْ بَ  ةِ یَّ بِ رَ عَ لْ ٱ ةِ افَ قَ لثَّ ٱ َ ٱبِ  یدٍ عِ بَ  دٍّ ى حَ لَ إِ  ةٌ رَ ثِّ أ ي فِ  ةِ عَ بَ تَّ مُ لْ ٱ ةِ یَّ فِ حُ لصُّ ٱ یبِ الِ سَ لأْ

 نِ عَ وَ  مْ ھِ تِ ومَ كُ حُ  نْ عَ  ونَ بُّ حِ ا یُ مَ  ونَ ولُ قُ " یَ ارُ ھَ لنَّ ٱي "فِ  ونَ بُ تُ كْ یَ  ینَ ذِ لَّ ٱ ونَ یُّ فِ حُ لصُّ ٱ. فَ بِ رْ غَ لْ ٱ

َ ٱ ُ ٱ ةُ یَّ بِ رَ عَ لْ ٱ فُ حُ لصُّ ٱا مَّ ، أَ مْ ھِ دِ لاَ ي بِ فِ  ةِ یَّ اعِ مَ تِ جْ لاِْ ٱ اعِ ضَ وْ لأْ ا ھَ نَّ إِ فَ  ةُ یَّ انِ نَبْ للُّ ٱ رُ یْ غَ  ةً اصَّ ى، خَ رِ خْ لأْ

 یعِ اضِ وَ مَ لْ ٱ نِ عَ  ثُ دَّ حَ تَ ا تَ مَ دَ نْ عِ  ابِ زَ حْ لأَْ ٱ نَ مِ  بٍ زْ حِ  يِ أْ رَ  وْ أَ  ةِ ومَ كُ حُ لْ ٱ يِ أْ رَ  نْ عَ  ةً ادَ عَ  رُ بِّ عَ تُ 

  .ةِ یَّ اسِ یَ لسِّ ٱ
 
 
Ziarul „Ziua” este unul dintre cele mai importante cotidiene din Liban, el fiind și printre cele 
mai cunoscute ziare din Orientul Mijlociu. În cadrul său lucrează un număr de mari ziariști 
libanezi, având corespondenți în multe țări arabe și străine. Ziarul „Ziua”, așa cum este cazul 
și celorlalte ziare arabe, folosește limba arabă standard contemporană, ea fiind o limbă care 
diferă în anumite privințe de limba Coranului și a literaturii preislamice pentru că este 
influențată de dialectele vorbite și de limbile străine. 
Este convenit asupra faptului că ziarul „Ziua” s-a dezvoltat foarte mult în timpul ultimilor ani, 
ca rezultat al dezvoltării politice arabe, schimbării situațiilor sociale și economice din lumea 
arabă și răspândirii culturii arabe printre arabi. „Ziua” este influențat într-o mare măsură de 
stilurile jurnalistice urmate în occident. Astfel, ziariștii care scriu în „Ziua” spun ceea ce 
doresc despre guvernul lor sau despre situațiile sociale din țara lor, cât despre celelalte ziare 
arabe, în special cele non-libaneze, acelea exprimă de obicei părerea guvernului sau părerea 
unuia dintre partide atunci când vorbesc despre subiectele politice. 
 
 
 



 
II. Traduceţi în limba arabă, cu vocalizare completă (internă și externă), propoziţiile de 
mai jos: 
 
 

 خْدِمُھُ فيِ كُتبُِھِ.یعُْجِبنُِي ٱلأْسُْلوُبُ ٱلَّذِي یَسْتَ  .1

بِ. .2  ھٰذاَ كِتاَبٌ قَرَأهَُ كُلُّ ٱلطُّلاَّ

مِیلُ ٱلَّذِي رَجَعَ أمَْسِ مِنَ ٱلْعِرَاقِ.ذٰ  .3  لِكَ ھُوَ ٱلزَّ

 ذاَ ٱلْمَشْرُوعِ.فيِ ٱلأْسُْبوُعِ ٱلْمَاضِي بَدأَْتُ أعَْمَلُ فيِ ھٰ  .4

ةِ بِثلاَثِ زَمِیلاَ  .5  تٍ وزَمِیلیَْنِ.اِلْتقَیَْتُ فيِ ٱلْحَدِیقَةِ ٱلْعَامَّ

نْجِلِیزِیَّةِ. .6 لُ ٱللُّغَةَ ٱلْعَرَبِیَّةَ عَلىَ ٱللُّغَةِ ٱلإِْ  ھِيَ تفَُضِّ

 سَیجَِيءُ عَلِيٌّ إِلىَ رُومَانیَِا لِدِرَاساتٍ جَامِعِیَّةٍ. .7

 ذِهِ ٱلْمَدِینَةُ أكَْبَرُ مِنَ ٱلْمَدِینَةِ ٱلَّتِي وُلِدْتُ فیِھَا.ھٰ  .8

 یْتكَُ ٱلْحَدِیقَةَ.لوَْ زُرْتنَيِ أمَْسِ لأَرََ  .9
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